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From the Mishnah to Maggid 

 
Part 1: Are You a Karaite If You Leave Out Avadim Hayinu? 

 
1) Shemot 13:7-8 
 

˃׃ ר בְּכׇל־גְּבֻלֶֽ ˃֛ שְׂאֹ֖ ה לְ א־יֵרָאֶ֥ ֹֽ ץ וְל ˃֜ חָמֵ֗ ה לְ א־יֵרָאֶ֨ ֹֽ ים וְל ת הַיָּמִ֑ ת שִׁבְעַ֣ ל אֵ֖ אָכֵ֔    מַצּוֹת֙ יֵֽ
יִם׃  י מִמִּצְרָֽ י בְּצֵאתִ֖ ה ה֙ לִ֔ ה עָשָׂ֤ ר בַּעֲב֣וּר זֶ֗ ˃֔ בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לֵאמֹ֑  וְהִגַּדְתָּ֣ לְבִנְ

  
Throughout the seven days unleavened bread shall be eaten; no leavened bread shall be found 
with you, and no leaven shall be found in all your territory. 
And you shall explain to your child on that day, ‘It is because of what the LORD did for me 
when I went free from Egypt.’ 
 
2) Jubilees 49:6 (150 BCE) 
 
And all Israel was eating the flesh of the paschal lamb, and drinking the wine, and was lauding, 
and blessing, and giving thanks to the Lord God of their fathers, and was ready to go forth from 
under the yoke of Egypt, and from the evil bondage. 
 
3) Philo (1st century CE), The Special Laws 2:148 
 
And those who are to share in the feast [of Passover] come together not as they do to other 
entertainments, to gratify their bellies with wine and meat, but to fulfil their hereditary custom 
with prayer and songs of praise. 
 
4) Mishna Pesachim 10:2-8 

 
אוֹמְרִים, מְבָרֵ˂ עַל הַיַּיִן,   מָזְגוּ לוֹ כוֹס רִאשׁוֹן, בֵּית שַׁמַּאי אוֹמְרִים, מְבָרֵ˂ עַל הַיּוֹם, וְאַחַר כָּ˂ מְבָרֵ˂ עַל הַיָּיִן. וּבֵית הִלֵּל

   וְאַחַר כָּ˂ מְבָרֵ˂ עַל הַיּוֹם:
 
They mixed him the first cup: Bet Shammai says: first he blesses over the day and then over the 
wine. Bet Hillel says: first he blesses over the wine and then over the day.  
 

שְׁנֵי תַבְשִׁילִין, אַף עַל פִּי שֶׁאֵין  הֵבִיאוּ לְפָנָיו, מְטַבֵּל בַּחֲזֶרֶת, עַד שֶׁמַּגִּיעַ לְפַרְפֶּרֶת הַפַּת. הֵבִיאוּ לְפָנָיו מַצָּה וַחֲזֶרֶת וַחֲרֹסֶת וּ
  סַח: חֲרֹסֶת מִצְוָה. רַבִּי אֱלִיעֶזֶר בְּרַבִּי צָדוֹק אוֹמֵר, מִצְוָה. וּבַמִּקְדָּשׁ הָיוּ מְבִיאִים לְפָנָיו גּוּפוֹ שֶׁל פָּ 

 
They bring [it] in front of him. He dips lettuce before until he reaches the appetizer that precedes 
the bread. They bring before him matzah, lettuce, and haroset (and two dishes) though the 
haroset is not mandatory. Rabbi Elazar son of Rabbi Zadok says: it is mandatory. And in the 
Temple they bring the body of the pesah before him. 
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לָה הַזֶּה מִכָּל הַלֵּילוֹת, שֶׁבְּכָל מָזְגוּ לוֹ כוֹס שֵׁנִי, וְכָאן הַבֵּן שׁוֹאֵל אָבִיו, וְאִם אֵין דַּעַת בַּבֵּן, אָבִיו מְלַמְּדוֹ, מַה נִּשְׁתַּנָּה הַלַּיְ 
ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין שְׁאָר יְרָקוֹת, הַלַּיְלָה הַזֶּה מָרוֹר. שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין חָמֵץ וּמַצָּה, הַלַּיְלָה הַזֶּה כֻלּוֹ מַצָּה. שֶׁבְּכָל הַלֵּ 

טְבִּילִין פַּעַם אַחַת, הַלַּיְלָה הַזֶּה  הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין בָּשָׂר צָלִי, שָׁלוּק, וּמְבֻשָּׁל, הַלַּיְלָה הַזֶּה כֻלּוֹ צָלִי. שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ מַ 
מַתְחִיל בִּגְנוּת וּמְסַיֵּם בְּשֶׁבַח, וְדוֹרֵשׁ מֵאֲרַמִּי אוֹבֵד אָבִי, עַד שֶׁיִּגְמֹר כֹּל מִים. וּלְפִי דַעְתּוֹ שֶׁל בֵּן, אָבִיו מְלַמְּדוֹ. שְׁתֵּי פְעָ 

  הַפָּרָשָׁה כֻלָּהּ:
 
They mixed him a second cup, and here the son questions his father. If the son lacks the 
intelligence to ask, his father instructs him: How different this night is from all other nights! On 
all other nights we eat hametz and matzah, tonight only matzah. On all other nights we eat other 
vegetables, tonight only bitter herbs. On all other nights, we eat meat roasted, boiled or cooked, 
tonight only roasted. On all other nights we dip once, tonight twice. And according to the 
intellect of the son, the father instructs him. He begins with shame and concludes with praise; 
and expounds from “A wandering Aramean was my father” (Deuteronomy 26) until he 
completes the whole section. 

 
ן, פֶּסַח, מַצָּה, וּמָרוֹר. פֶּסַח,  רַבָּן גַּמְלִיאֵל הָיָה אוֹמֵר, כָּל שֶׁלּאֹ אָמַר שְׁ˄שָׁה דְבָרִים אֵלּוּ בְּפֶסַח, לאֹ יָצָא יְדֵי חוֹבָתוֹ, וְאֵלּוּ הֵ 

לוּ אֲבוֹתֵינוּ בְמִצְרַיִם. מָרוֹר, עַל שׁוּם שֶׁמֵּרְרוּ  עַל שׁוּם שֶׁפָּסַח הַמָּקוֹם עַל בָּתֵּי אֲבוֹתֵינוּ בְמִצְרַיִם. מַצָּה, עַל שׁוּם שֶׁנִּגְאֲ 
צְרַיִם, שֶׁנֶּאֱמַר (שמות יג),  הַמִּצְרִים אֶת חַיֵּי אֲבוֹתֵינוּ בְמִצְרָיִם. בְּכָל דּוֹר וָדוֹר חַיָּב אָדָם לִרְאוֹת אֶת עַצְמוֹ כְאִלּוּ הוּא יָצָא מִמִּ 

פָאֵר, לֵאמֹר, בַּעֲבוּר זֶה עָשָׂה ה' לִי בְּצֵאתִי מִמִּצְרָיִם. לְפִיכָ˂ אֲנַחְנוּ חַיָּבִין לְהוֹדוֹת, לְהַלֵּל, לְשַׁבֵּחַ, לְ  וְהִגַּדְתָּ לְבִנְ˃ בַּיּוֹם הַהוּא
צִיאָנוּ מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת, מִיָּגוֹן לְרוֹמֵם, לְהַדֵּר, לְבָרֵ˂, לְעַלֵּה, וּלְקַלֵּס, לְמִי שֶׁעָשָׂה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ אֶת כָּל הַנִּסִּים הָאֵלּוּ, הוֹ

 לְשִׂמְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב, וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר גָּדוֹל, וּמִשִּׁעְבּוּד לִגְאֻלָּה. וְנאֹמַר לְפָנָיו, הַלְלוּיָהּ: 
 

Rabban Gamaliel used to say: whoever does not make mention of these three things on Pesah 
does not fulfill his duty. And these are they: the pesah, matzah, and bitter herbs. The pesah 
because the Omnipresent passed over the houses of our fathers in Egypt. The matzah because our 
fathers were redeemed from Egypt. The bitter herb because the Egyptians embittered the lives of 
our fathers in Egypt. In every generation a man is obligated to regard himself as though he 
personally had gone forth from Egypt, because it is said, “And you shall tell your son on that 
day, saying: ‘It is because of that which the Lord did for me when I came forth out of Egypt” 
(Exodus 13:8). Therefore it is our duty to thank, praise, laud, glorify, raise up, beautify, bless, 
extol, and adore Him who made all these miracles for our fathers and ourselves; He brought us 
forth from slavery into freedom, from sorrow into joy, from mourning into festivity, from 
darkness into great light, and from servitude into redemption. Let us say before him, Hallelujah! 

 
נוֹ מָיִם. וְחוֹתֵם  עַד הֵיכָן הוּא אוֹמֵר, בֵּית שַׁמַּאי אוֹמְרִים, עַד אֵם הַבָּנִים שְׂמֵחָה. וּבֵית הִלֵּל אוֹמְרִים, עַד חַלָּמִישׁ לְמַעְיְ 

ם. רַבִּי עֲקִיבָא אוֹמֵר, כֵּן ה' אֱ˄הֵינוּ וֵא˄הֵי  בִּגְאֻלָּה. רַבִּי טַרְפוֹן אוֹמֵר, אֲשֶׁר גְּאָלָנוּ וְגָאַל אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּצְרָיִם, וְלאֹ הָיָה חוֹתֵ 
שִׂים בַּעֲבוֹדָתֶ˃, וְנאֹכַל שָׁם מִן אֲבוֹתֵינוּ יַגִּיעֵנוּ לְמוֹעֲדִים וְלִרְגָלִים אֲחֵרִים הַבָּאִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁלוֹם, שְׂמֵחִים בְּבִנְיַן עִירֶ˃ וְשָׂ 

  עַד בָּרוּ˂ אַתָּה ה' גָּאַל יִשְׂרָאֵל: הַזְּבָחִים וּמִן הַפְּסָחִים כוּ',
 
How far does one recite it? Bet Shammai say: Until “As a joyous mother of children” (Psalms 
113:9). But Bet Hillel say: Until “The flinty rock into a fountain of waters” (Psalms 114:8). And 
he concludes with [a formula of] redemption. Rabbi Tarfon says: “Who redeemed us and 
redeemed our fathers from Egypt”, but he did not conclude [with a blessing]. Rabbi Akiva says: 
“So may the Lord our God and the God of our fathers bring us to other appointed times and 
festivals which come towards us for peace, rejoicing in the rebuilding of Your city and glad in 
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Your service, and there we will eat of the sacrifices and the pesahim” etc. until “Blessed are You 
who has redeemed Israel.” 

 
בִּרְכַּת הַשִּׁיר. בֵּין הַכּוֹסוֹת הַלָּלוּ, אִם רוֹצֶה מָזְגוּ לוֹ כוֹס שְׁלִישִׁי, מְבָרֵ˂ עַל מְזוֹנוֹ. רְבִיעִי, גּוֹמֵר עָלָיו אֶת הַהַלֵּל, וְאוֹמֵר עָלָיו 

  לִשְׁתּוֹת, יִשְׁתֶּה. בֵּין שְׁלִישִׁי לָרְבִיעִי, לאֹ יִשְׁתֶּה:
 
They poured him a third cup, blesses over his meal. A fourth [cup], he concludes the Hallel, and 
recites over it the blessing of song. Between these cups if he wants he may drink; between the 
third and the fourth he may not drink.  

 
נַמְנְמוּ, יאֹכְלוּ. נִרְדְּמוּ, לאֹ וְאֵין מַפְטִירִין אַחַר הַפֶּסַח אֲפִיקוֹמָן. יָשְׁנוּ מִקְצָתָן, יאֹכְלוּ. כֻּלָּן, לאֹ יאֹכֵלוּ. רַבִּי יוֹסֵי אוֹמֵר, נִתְ 

  יאֹכֵלוּ:
 
One may not conclude the pesah meal with an afikoman. If some of them fell asleep, they may 
eat [the pesah when they wake up]. If all of them fell asleep they may not eat. Rabbi Jose says: if 
they napped, they may eat, but if they fell asleep, they may not eat. 
 
5) Siddur R. Saadia Gaon, Haggadah Shel Pesach 
 

 

 

 

 
 
If one says [this first addition, which is a different kiddush bracha], one nullifies the fixed order. 
But the other three are permissible to say. The first is an expanded kiddush … the second is a 
midrash recited before “Rabban Gamliel used to say”: [R. Saadia has the full text of the plague 
explansion, including Dayenu] … And although these three additions are lengthy and wordy, it 
doesn’t hurt to say them because they are not in the middle of the tefillah. 
 
6) Rambam Mishneh Torah Chametz u-Matzah 9:32-33 
 

אלו עשר מכות שהביא הקדוש ברוך הוא על המצרים במצרים, ואלו הן: דם, צפרדע, כנים, ערוב, דבר, שחין, ברד,  
   ארבה, חושך, מכת בכורות. רבי יהודה היה נותן בהם סימן: דצ"ך עד"ש באח"ב.

 רבן גמליאל אומר: כל שלא אמר שלושה דברים אלו בפסח, לא יצא ידי חובתו: פסח, מצה, ומרורים. 
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These are [the] ten plagues that the Holy One, blessed be He, brought on the Egyptians in Egypt 
and they are: Blood; Frogs; Lice; [The] Mixture [of Wild Animals]; Pestilence; Boils; Hail; 
Locusts; Darkness; Slaying of [the] Firstborn. Rabbi Yehuda was accustomed to giving [the 
plagues] mnemonics: Detsakh [the Hebrew initials of the first three plagues], Adash [the Hebrew 
initials of the second three plagues], Beachav [the Hebrew initials of the last four plagues]. 
Rabban Gamliel says, “Anyone who has not said these three things on Passover has not fulfilled 
his obligation: the Passover sacrifice, matsa and bitter herbs.” 
 
7) Seder Rav Amram Gaon (teshuva of Rav Natronai Gaon) 
 

וכך אמר רב נטרונאי ריש מתיבתא: מי שאומר בקידוש של פסח אשר קדש את ישראל, וכשגומרין מה נשתנה אין  
אומר עבדים היינו לפרעה במצרים ואינו אומר מתחלה עובדי עבודה זרה, אלא אומר ויאמר יהושע אל כל העם (יה' כד,  

ב) עד ויעקב ובניו ירדו מצרים (שם, ד), ואומר מברוך שומר עד צא ולמד, וקורא ארמי אובד אבי עד שגומר את 
ח), פסוקים כמות שהן ואין אומר מדרש כלל, ואומר רבן גמליאל (פסחים פ"י מ"ה) ואשר   -הפרשה כולה (דב' כו, ה 

 גאלנו (שם מ"ו) והלל
מי שנוהג מנהג זה אין צריך לומר שלא יצא, אלא כל מי שעושה כן מין הוא וחלוק לב הוא  -תימה גדול בדבר הזה  

ולהבדילו מקהל ישראל, ככתוב (עזרא י, וכופר בדברי חכמים ובוזה דברי משנה ותלמוד, וחייבין כל הקהלות לנדותו 
 ח) והוא יבדל מקהל הגולה 

וכי עבדים היינו שאמרו חכמים לא מן התורה הוא, ואמרת לבנ(י)ך עבדים היינו לפרעה במצרים (דב' ו, כא). ויאמר   
יהושע אל כל העם לא מתחלה עובדי עבודה זרה הוא, שכך שנינו (פסחים פ"י מ"ד) מתחיל בגנות ומסיים בשבח,  

ואמרנו (שם קטז סע"א) מאי גנות, רב אמר מתחלה ושמואל אמר עבדים. ואילולי טינא שיש בלבבם וחלוק לבם ואין  
רוצים לומר דברי משנה ותלמוד, מאי איכפת להם לומר מתחלה. אלא הללו מינין ומלעיגין ובוזין דברי חכמים, ותלמידי  

ענן ירקב שמו אבי אביו של דניאל, שאמר לכל התועים והזונים אחריו: עזבו דברי משנה ותלמוד ואני אעשה לכם 
שלי, ועדיין הן בטעותם ונעשו אומה לעצמן, ותקן תלמוד של רשע ושל עול לעצמו. וראה מרנא ורבנא אלעזר תלמוד מ

 אלוף דמן אספמיא ספר תועבות שלו שקורין אותו ספר מצות, כמה תחבולות יש בו 
ועכשו צריכים להנדות, שלא להתפלל עם ישראל בבית הכנסת, ולהבדילם עד שחוזרין למוטב ומקבלין עליהם  

 שנוהגין כמנהג של שתי ישיבות, שכל מי שאינו נוהג מנהג שלנו לא יצא ידי חובתו 
 
Thus said Rav Natronai Gaon, head of the yeshiva: Whoever says in Kiddush on Pesah “who has 
sanctified Israel,” and when they finish “Mah Nishtana” they don’t say “Avadim Hayinu” and 
they don’t say “In the beginning” (Mitchila) - Rather they just say: “Joshua spoke to 
the whole nation” until “And Jacob and his sons went down to Egypt” (Joshua 24:2-4); and they 
say from “Baruch Shomer” until “Tze Ulmad,” and they read “My father was a wandering 
Aramean” until the end of the section, with the verses as they are and does not say any Midrash 
at all, and says “Rabban Gamliel says” and “Asher Gaalanu” and Hallel – this is very surprising. 
Whoever behaves in this way, it is not even necessary to say that he has not fulfilled his 
obligation. But also - whoever does this is a heretic, and of divided heart, and rejects the words 
of the sages, and scorns the words of the Mishnah and Talmud. The communities must 
excommunicate this person and separate him from the congregation of lsrael. Didn’t “Avadim 
Hayinu” that the sages said come from the Torah? “You should say to your child: We were slaves 
to Pharaoh” (Deut 6:21). And isn’t “Joshua said to the whole people (Josh 24:2) the same as: In 
the beginning (our ancestors) were idol worshippers? For we learn “Begin with degradation and 
end in praise” And we said - What is degradation? Rav said “Mitchila” and Shmuel said 
“Avadim Hayinu.” And unless they had ill will in their heart and didn’t want to say words of 
Mishnah and Talmud, why would they care if they say “Mitchila”? Rather they are heretics who 
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mock and scorn the words of Chazal, and are students of Anan, his name should rot, the 
grandfather of Daniel [al-Qumisi], who said to all of those who mistakenly follow him: Leave 
the words of Mishnah and Talmud, and I will make my own Talmud for you. And they still 
follow their mistaken ways and are a nation unto themselves, and have made an evil Talmud for 
themselves. And Rabbi Elazar Aluf from Spain saw [Anan’s] book of abominations that they call 
“Sefer Mitzvot” – there is much trickery in it. And now we must excommunicate them: that they 
should not pray with Israel in synagogue, and separate from them until they return to the right 
way and accept upon themselves the custom of the two yeshivot. Because anyone who doesn’t 
accept our custom does not fulfill his obligation. 
 
8) Eretz Yisrael Haggadah from Cairo Genizah (published by Daniel Goldschmidt) 
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9) Talmud Bavli Pesachim 116a 
 

[וּשְׁמוּאֵל] אָמַר: ״עֲבָדִים   מַתְחִיל בִּגְנוּת וּמְסַיֵּים בְּשֶׁבַח. מַאי בִּגְנוּת? רַב אָמַר: ״מִתְּחִלָּה עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ״.
 .הָיִינוּ״

 
One begins with disgrace and concludes with glory. What is “With disgrace?” Rav said: “At first 
our forefathers were idol worshippers.” And Shmuel [or Rava] said: “We were slaves.” 
 
10) Rif (R. Yitzchak Alfasi) Pesachim 25b 
 

גנות אמר רב מתחלה עובדי ע"ז ושמואל אמר עבדים והאידנא עבדינא כתרוייהומתחיל בגנות ומסיים בשבח: מאי   
 
One begins with disgrace and concludes with glory. What is “With disgrace?” Rav said: “At first 
we were idol worshippers.” And Shmuel said: “Slaves.” And nowadays we do like both opinions. 
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11) Talmud Bavli Berachot 60b 
 

כִּסֵּא כְּבוֹדֶ˃ שֶׁאִם יִפָּתֵחַ אֶחָד  ״בָּרוּ˂. אֲשֶׁר יָצַר אֶת הָאָדָם בְּחׇכְמָה, וּבָרָא בּוֹ נְקָבִים נְקָבִים, חֲלָלִים חֲלָלִים, גָּלוּי וְיָדוּעַ לִפְנֵי 
אֶפְשָׁר לַעֲמוֹד לְפָנֶי˃״. מַאי חָתֵים? אָמַר רַב: ״רוֹפֵא חוֹלִים״. אָמַר שְׁמוּאֵל: קָא שַׁוִּינְהוּ מֵהֶם אוֹ אִם יִסָּתֵם אֶחָד מֵהֶם אִי 

הִלְכָּ˂ נֵמְרִינְהוּ  אַבָּא לְכוּלֵּי עָלְמָא קְצִירֵי. אֶלָּא: ״רוֹפֵא כׇל בָּשָׂר״. רַב שֵׁשֶׁת אָמַר: ״מַפְלִיא לַעֲשׂוֹת״. אָמַר רַב פָּפָּא: 
״רוֹפֵא כׇל בָּשָׂר וּמַפְלִיא לַעֲשׂוֹת״. —לְתַרְוַיְיהוּ   

 
Upon exiting, one says: Blessed…Who formed man in wisdom, and created in him many orifices 
and cavities. It is revealed and known before the throne of Your glory that were one of them to be 
ruptured or blocked, it would be impossible to survive and stand before You. With what should 
one conclude? Rav said: One should conclude: Blessed…Healer of the sick. Shmuel said: Abba, 
Rav, has rendered everyone sick. Rather: Healer of all flesh. Rav Sheshet said: Who performs 
wondrous deeds. Rav Pappa said: Therefore, let us say them both: Healer of all flesh, Who 
performs wondrous deeds. 
 
12) Talmud Yerushalmi Pesachim 10 
 

בֶר לְהַתְחִיל צָרִי˂. מִתְּחִילָּה. אָמַר רַב ר בְּעֵ֣ שְׁב֤וּ הַנָּהָ֗ וגו׳   אֲבֽוֹתֵיכֶם֙  יָֽ  
 
Rav said that to begin, one must start with “your forefathers lived on the far side of the River,” 
etc. (Joshua 24:2–4). 
 
13) Haggadah Shel Pesach 
 

. וְאִלּוּ לאֹ הוֹצִיא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ˂ הוּא בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָהעֲבָדִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה בְּמִצְרָיִם, וַיּוֹצִיאֵנוּ ה' אֱ˄הֵינוּ מִשָּׁם 
לוּ כֻּלָּנוּ חֲכָמִים כֻּלָּנוּ נְבוֹנִים כֻּלָּנוּ אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּצְרָיִם, הֲרֵי אָנוּ וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ מְשֻׁעְבָּדִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה בְּמִצְרָיִם. וַאֲפִי

 ח. ת הַתּוֹרָה מִצְוָה עָלֵינוּ לְסַפֵּר בִּיצִיאַת מִצְרָיִם. וְכָל הַמַּרְבֶּה לְסַפֵּר בִּיצִיאַת מִצְרַיִם הֲרֵי זֶה מְשֻׁבָּ זְקֵנִים כֻּלָּנוּ יוֹדְעִים אֶ 
 
We were slaves to Pharoah in Egypt, and Hashem our God took us out from there with a strong 
hand and an outstretched arm. … 
 

שֶׁנֶּאֱמַר: וַיאֹמֶר יְהוֹשֻעַ אֶל־כָּל־הָעָם, כֹּה   מִתְּחִלָּה עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ, וְעַכְשָׁיו קֵרְבָנוּ הַמָּקוֹם לַעֲבוֹדָתוֹ,
 דוּ אֱ˄הִים אֲחֵרִים.  אָמַר ה' אֱ˄הֵי יִשְׂרָאֵל, בְּעֵבֶר הַנָּהָר יָשְׁבוּ אֲבוֹתֵיכֶם מֵעוֹלָם, תֶּרַח אֲבִי אַבְרָהָם וַאֲבִי נָחוֹר, וַיַּעַבְ 
לוֹ אֶת־יִצְחָק. וָאֶתֵּן לְיִצְחָק - וָאֶקַּח אֶת־אֲבִיכֶם אֶת־אַבְרָהָם מֵעֵבֶר הַנָּהָר וָאוֹלֵ˂ אוֹתוֹ בְּכָל־אֶרֶץ כְּנָעַן, וָאַרְבֶּה אֶת־זַרְעוֹ וָאֶתֶּן

  יָרְדוּ מִצְרָיִם.  אֶת־יַעֲקֹב וְאֶת־עֵשָׂו, וָאֶתֵּן לְעֵשָׂו אֶת־הַר שֵּׂעִיר לָרֶשֶׁת אוֹתוֹ, וְיַעֲקֹב וּבָנָיו
 
In the beginning our ancestors were idol worshippers, but now the Omnipresent has drawn us to 
His service. … 
 
14) Rambam Mishneh Torah Hilchot Chametz u-Matzah 7:4 
 

אֲבוֹתֵינוּ בִּימֵי תֶּרַח וּמִלְּפָנָיו כּוֹפְרִים וְטוֹעִין אַחַר  וְצָרִי˂ לְהַתְחִיל בִּגְנוּת וּלְסַיֵּם בְּשֶׁבַח. כֵּיצַד. מַתְחִיל וּמְסַפֵּר שֶׁבַּתְּחִלָּה הָיוּ 
ת וְקֵרְבָנוּ לְיִחוּדוֹ. וְכֵן מַתְחִיל  הַהֶבֶל וְרוֹדְפִין אַחַר עֲבוֹדַת אֱלִילִים. וּמְסַיֵּם בְּדַת הָאֱמֶת שֶׁקֵּרְבָנוּ הַמָּקוֹם לוֹ וְהִבְדִּילָנוּ מֵהָאֻמּוֹ

נַּעֲשׂוּ לָנוּ וּבְחֵרוּתֵנוּ. וְהוּא שֶׁיִּדְרשׁ  וּמוֹדִיעַ שֶׁעֲבָדִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה בְּמִצְרַיִם וְכָל הָרָעָה שֶׁגְּמָלָנוּ וּמְסַיֵּם בַּנִּסִּים וּבַנִּפְלָאוֹת שֶׁ 
 מֵ"אֲרַמִּי אֹבֵד אָבִי" (דברים כו ה) עַד שֶׁיִּגְמֹר כָּל הַפָּרָשָׁה
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One must begin with degradation and conclude with praise. How does one do this? One begins 
relating how originally, in the age of Terach and before, our ancestors denied [God’s existence] 
and strayed after vanity, pursuing idol worship. One concludes with the true faith: how the 
Omnipresent has drawn us close to Him, separated us from the gentiles, and drawn us near to His 
Oneness. 
Similarly, one begins by stating that we were slaves to Pharaoh in Egypt and [describing] all the 
evil done to us, and concludes with the miracles and wonders that were wrought for us, and our 
freedom. And these are the derashot from “An Aramean sought to destroy my ancestor...” until 
the conclusion of the entire passage. 
 
    Mishneh Torah Chametz u-Matza 8:3 
 

שֶׁגּוֹמֵר דְּרַשׁ פָּרָשַׁת (דברים כו ה) "אֲרַמִּי אוֹבֵד אָבִי" כֻּלָּהּ וּמַתְחִיל בִּגְנוּת וְקוֹרֵא עַד   
 

One starts with degradation and reads until one finishes expounding the parsha of “Arami Oved 
Avi” in its entirety. 
 


